
 
 
 
_________________________________ 
                 (Mjesto i datum) 
 
 
 
 
 

Aneks jamstvene isprave br______________________________ 
 
 
 
izdate od strane jamca____________________________________________________________   
      (naziv, adresa i OIB) 
 
za dugove glavnog obveznika ______________________________________________________ 
      (naziv , adresa i OIB)  
 
 
za postupak provoza. 
 
 
 
Obveza jamca mijenja se i glasi na način kako slijedi u Prilogu 48:  
 
 
                                    
 
                                                ___________________________ 
                                                             Pečat i potpis 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 



 2

PRILOG 48 

ZAJEDNIČKI PROVOZNI POSTUPAK / PROVOZNI POSTUPAK ZAJEDNICE 

Zajedničko jamstvo 

I. Obveza jamca  

1.Potpisnik
1
.................................................................................................................................... 

  sa sjedištem u
2
........................................................................................................................... 

 

ovime zajednički i pojedinačno jamči, u jamstvenom carinskom uredu  ............................................... 
 

maksimalno do iznosa od   .........................................................................................................                            
 

koji predstavlja 100/50/30 %3 referentnog iznosa, u korist Europske unije koja obuhvaća Kraljevinu 
Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Njemačku, 
Republiku Estoniju, Helensku Republiku, Kraljevinu Španjolsku, Francusku Republiku, Republiku 
Hrvatsku, Irsku, Republiku Italiju, Republiku Cipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvu, Veliko 
Vojvodstvo Luksemburg, Republiku Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Nizozemsku, Republiku 
Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumunjsku, Republiku Sloveniju, Slovačku 
Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne 
Irske, Republike Island, Kraljevine Norveške, Švicarske Konfederacije, Republike Turske, Kneževine 

Andora i Republike San Marino,
4
 

za svaki iznos glavnice, daljnjih obveza, izdataka i nepredviđenih troškova – ali ne novčanih kazni – za 
koje glavni obveznik5, ......................................................................................, može biti ili postati 
odgovoran gore navedenim zemljama za dug u obliku carina i drugih davanja koja se primjenjuju na 
robu stavljenu u provozni postupak Zajednice ili zajednički provozni postupak. 

2. Potpisnik se obvezuje platiti tražene iznose na prvi pisani poziv nadležnih tijela zemalja navedenih u 
odlomku 1, bez mogućnosti odgode plaćanja iznad razdoblja duljeg od 30 dana od datuma podnošenja 
zahtjeva osim ako on/ona ili bilo koja druga uključena osoba prije isteka tog razdoblja ne dokaže, na 
zadovoljstvo nadležnih tijela, da je postupak  završen. 

Nadležna tijela mogu na zahtjev potpisnika, a zbog bilo kojih razloga koji su ocijenjeni kao valjani, 
odobriti da rok unutar kojega je jamac obvezan platiti zatražene iznose bude duži od   30 dana od datuma 
podnošenja zahtjeva za plaćanje. Troškovi nastali kao rezultat odobravanja ovog dodatnog razdoblja, a 
posebno kamate, moraju se obračunati na takav način da iznos bude jednak iznosu koji bi bio naplaćen u 
sličnim okolnostima na tržištu novca ili financijskom tržištu dotične zemlje. 

Ovaj se iznos ne može umanjiti bilo kakvim iznosima koji su već plaćeni u skladu s uvjetima ove 
obveze, osim ako je potpisnik pozvan da podmiri dug nastao tijekom provoznog postupka Zajednice ili 

                                                           
1 Prezime i imena ili naziv tvrtke.  
2 Puna adresa. 
3 Precrtati ono što se ne primjenjuje. 
4 Izbrisati ime Ugovorne strane ili strana ili zemalja (Andora ili San Marino) čiji se teritorij ne prelazi. Referencije na 
Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primjenjuju se isključivo na provozne postupke Zajednice. 
5 Prezime ime ili naziv tvrtke te puna adresa glavnog obveznika. 
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zajedničkog provoznog postupaka započetog prije primitka prethodnog zahtjeva za plaćanjem ili unutar 
30 dana nakon toga. 

3. Ova obveza vrijedi od dana kada je prihvati jamstveni carinski ured. Potpisnik je i dalje odgovoran za 
plaćanje svakog duga nastalog tijekom bilo kojeg zajedničkog provoznog postupka ili provoznog 
postupka Zajednice pokrivenog ovom obvezom, započetog prije stupanja na snagu opoziva ili ukidanja 
jamstva, čak i ako je zahtjev za plaćanjem podnesen nakon tog datuma.  

4. Za potrebe ove obveze, potpisnik navodi svoje adrese za dostavu6 u svakoj od ostalih zemalja 
navedenih u odlomku 1 kao: 

Zemlja Prezime i imena ili naziv tvrtke te puna adresa 
 ……………………………………………………………………

……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………… 

  

Potpisnik potvrđuje da će sva pisma i obavijesti te sve formalnosti ili postupci koji se odnose na ovu 
obvezu, a koji su upućeni ili obavljeni u pisanom obliku na jednu od adresa za dostavu, prihvatiti kao 
propisno dostavljeni potpisniku. 

Potpisnik potvrđuje nadležnost sudova u mjestima gdje ima adresu za dostavu. 

Potpisnik se obvezuje da neće promijeniti svoje adrese za dostavu ili, ako mora promijeniti jednu ili više 
tih adresa, da će o tome unaprijed obavijestiti jamstveni carinski ured. 

Sastavljeno u………………………………., dana  ………………………….. 

 

……………………………………………… 

(Potpis)
7 

II. Prihvaćanje od strane jamstvenog carinskog ureda  

Jamstveni carinski ured……..………………...…………………… 

Obveza jamca prihvaćena je dana ……............... 

…………….. ............................................................................................................................ 

…………………………………………………. 

(Pečat i potpis) 

 
 

                                                           
6 Ako, po zakonu zemlje, nema odredbe o adresi za dostavu, jamac u takvoj zemlji imenuje zastupnika ovlaštenog za 
primanje bilo kakvih priopćenja naslovljenih na njega te se potvrda u drugom pododlomku i potvrda o preuzimanju obveze 
u četvrtom pododlomku odlomka 4 sastavljaju se tako da se podudaraju. Sudovi u mjestima u kojima se nalaze jamčeve 
adrese za dostavu ili adrese njegovih predstavnika nadležni su za sporove vezane uz ovo jamstvo. 
7 Prije potpisa potpisnik mora rukom unijeti sljedeću napomenu: „Jamčimo za iznos …………………………“, pri čemu 
iznos treba biti upisan slovima.  


